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  Hin Lykkens Dag - Hint Haabets Ny


   


  Hin Lykkens Dag - hint Haabets Ny,


  mit Hjerte i sin Kval har kendt,


  hint Haab om Magt og evigt Ry,


  ved jeg er endt.


   


  Om Magt ? Ak jo! Stolt har jeg stræbt;


  men hine Drømme, - dem jeg saa.


  da jeg var ung, - forlængst blev dræbt!


  Lad dem forgaa! -


   


  Og Ry? - Kun Uro i mit Sind!


  Lad andre arve kun hin Lyst, -


  hin Gift, der langsomt aad sig ind!


  Min Sjæl vær tyst!


   


  Hin Lykkens Dag - hint Haabets Ny,


  som jeg har drømt - og aldrig vandt!


  hint Glimt af Magt og evigt Ry,


  forsvandt, forsvandt!


   


  Men fandt hint Haab om Magt og Ry


  - selv kvalfuldt før! - min Vej


  og lokked’ med sit Lys paany


  greb jeg det ej!


   


  Thi Haabets Ham var blot et Væld


  af Mulm, og fra dets Vingefang


  faldt Draaber, der har dræbt en Sjæl,


  hint Haab har mødt en Gang.


   


  



  Strofe


   


  Jeg ved om En, hvis Ungdom var i Pagt


  med Alt, og Alt med ham. Og Dagens Skær


  gav ham sin Skønhed, fra hans Hu blev vakt.


  Hans Liv var Flammer; Sol og Stjerners Hær


  gav ham sin Glød, og deres Ild har lagt


  hint Lys af Lidenskab i al hans Færd.


  Og dog: Dybt i de store Timers Glød,


  han kendte ikke selv den Magt, han lød.


   


  Det var maaske blot Febernattens Gys ;


  thi Maanen drog mig med sin Sølverstrøm, -


  og sagtens har hint vilde Straaledryss


  langt mere Magt end tænkt i Digt og Drøm!


  Maaske har jeg blot anet, uden Lys,


  hin Duft i Natten, bævende og øm,


  af legemsløse Tankers Aandekys,


  der stundom flygtigt segner mod vor Sti


  lig Sommernattens Dugg - og er forbi!


   


  Er det mon nær, naar Taaren pibler frem,


  vakt i et Nu, - naar Blikket, der har kendt


  den Elskedes Komme, skælver bag sit Gem?


  Og dog: det er ej vist, at evig endt


  er Haabet mod det Dulgte, - dulgt for dem,


  der dyrker Døgnet! Thi som af en spændt


  og sælsom Streng, der brast fra Harpens Sto!


  skal Tonen naa os, som et Tegn - Symbo!


   


  fra andre Verdner - sendte os af Gud


  som Skønhed, skænket ene til de Sind,


  der uden den saa Himlens Lys slukt ud


  - i Magt af Sjælens Drift, der fulgte blind


  - selv uden Tro - hin Tone, der bar Bud


  tyst fra hin Guddom, mod hvis Trones Tind


  vi stormede i Trods og bærer nu


  stolt som en Krone selve Smertens Gru.


   


  Aftenstjernen


   


   


  Det var sent i en Sommer


  og sent i en Kvæld,


  og hver Stjerne i Zenith


  var isnet ihjel


  af den tindrende Maane -


  kun Trælle, der dø!


  Hun selv i sit Hvælv,


  hendes Sølv over Sø.


   


  Jeg higed’ en Stund


  mod hin magiske Mund,


  der mødte mig knugende koldt.


  Men en Sky drog sin Flig


  for det smiiende Lig,


  og mod Mørket, der gabede goldt,


  jeg skimted’ dit Skær


  saa forunderligt nær:


  Du min Aftenstjerne stolt:


   


  Til mit saarede Sind


  gav dit Kjærteskin


  sit søde livsalige Gys;


  thi en hedere Rus


  har dit brændende Blus


  end hint øde og iskolde Lys!


   


  Drømme


   


   


  Ak, var min Ungdom blot en varig Drøm.


  der først svandt hen, naar Lysets rige Strøm


  forkyndte Evighedens nye Morgen!


  Ja, selv om Tonen i hin Feberdrøm var Sorgen,


  var den dog mere nænsom end en haard


  og kølig Klarhed for mit Sind, hvis Kaar


  bestandig er og var, fra det blev til,


  et Kaos af Passioners vilde Spil.


  Men om saa var: om Drømmens Magt blev ved


  - som mine Drengedrømme : ud i Evighed


  af Skyggetanker, famlende og svimle -!


  Blot Vanvid, om jeg valgte andre Himle!


  Thi jeg har nydt - selv ved det klare Lys


  af Sommerdagens Sol! - hint hede Gys


  af Drømmens Sødme - jeg har sendt min Sjæl


  vidt ud paa Fart i Fantasiens Væld


  af Lys og Skønhed, skabt ved min egen Magt!


  Hvad bedre har den vaagne Dag vel bragt ?


  Saaledes var det den Gang - den Gang kun!


  Og evigt mindes jeg hin Drømmestund,


  der drog mig. Det var Nattens kolde Vind,


  der isned’ mig og præged i mit Sind


  sit frosne Billed, - eller Maanens Magt


  har rørt mig i min Søvn - og Stjærners Vagt


  maaske! Hvad ved jeg. Thi hin Fantasi,


  hin Feber fo'r som Nattens Vind forbi.


  Jeg kendte Lykken - i dens Drømmefart!


  jeg aned’ Lykken - elskede dens Art,


  dens Væsen, denne Drøm, hvis Brand


  gav Livets Skin til dette Skyggeland,


  og hvor min Elskovs stolte Himmelhvælv


  var højnet om mig - bygget af mig selv!


  Langt mere lyst i Nattens Øde tændt


  end noget Haab, som jeg ved Dag har kendt!


   


  De Dødes Sjæle


   


   


  Din Sjæl en Gang forstenet staar


  i Mulm paa Tankens Kirkegaard ;


  og ingen messende Menighed


  faar Magt i hin Times Lønlighed.


   


  Vær tyst her i din Ensomhed,


  - ej helt ladt ene : Ven ved Ven,


  staar Aander, som du mødtes med


  en Gang, og møder dig igen.


  Og Savnet i de Dødes Bryst


  skal skygge for din Vej : Vær tyst!


   


  Skønt lys, hin Nat har ej Fred,


  og Stjernerne ser ikke ned


  fra Himlenes Troner mod Døgnets Dyb


  med Lys eller Haab for al Jordens Kryb;


  de røde Kloder stumt staar Vagt


  men uden Lys og uden Magt


  imod hin vilde Febers Gru,


  som vii brænde evigt nu.


   


  Tanker knuger indestængte,


  Drømme ruger ufortrængte,


  uden Higen, uden Hast,


  brister ej, som Duggen brast.


  Pust af Guds Aande vandt sit Spind


  taagetæt om Bjærgets Tind,


  tunge Skyers Skyggehegn,


  som Symbol og som et Tegn


  for Mysteriet, der fik


  Magt af Evigheds Mystik.


   


  Til M -


   


   


  Jeg ledes ej ved, at min Lod paa Jord


  saa lidet jordisk blev undt,


  at Aarenes Ømhed blev glemte Ord


  i Feberdrøm for et Sekund.


   


  Jeg græmmes ej ved, at det ødeste Sind


  har rigere Lykke end jeg,


  men, ak! ved at du i min Skæbne greb ind,


  da jeg blot vilde vandre min Vej.


   


  Tro ikke, min Saligheds rislende Strøm


  fra Taarernes Kilde blot sprang,


  - ej heller, at Aar ligger dræbt i en Drøm


  om hint Kys, som du gav mig en Gang!


   


  Og tro ej, de tyve Aars Blomsterflor,


  der visned’ hver Vaar i min Ve,


  nu ligger traadt ned i min Haves Jord


  under Vægt af de Aaringers Sne.


   


  Lad gro kun hint Græs, som paa Gravene skød!


  - Et eneste evner jeg ej:


  at vandre som Levende, - dog som en Død -


  og alene, o Elskte, min Vej.


   

Ravnen
 
 
Sent en Gang ved Midnatsstunden, mens jeg i tungsindig Grunden
gransked’ gamle Folianters glemte Visdom ved mit Bord,
halvt i Blunden, træg i Tanken, - lød med Et en sælsom Banken
mod min Dør, som toned’ Planken for det tyste Slag af Knoer.
„Sagtens et Besøg!“ jeg mumled’, „denne Banken som af Knoer
mod min Dør - foruden Ord!“
 
Intet Haab hint Minde dæmper. Det var i den graa December,
Ildens Skær som døde Kæmpers Genfærd over Gulvet fo’r;
jaget higed’ jeg mod Morgen; modløs søgte jeg mig Borgen
her blandt Bøger imod Sorgen - Sorgen, ak! for min Lenore,
for hin søde sjældne Pige, nævnt af Engle nu Lenore -;
Navnløs evigt her paa Jord!
 
Skræmt ved Silkens sagte Sitren, af hvert Purpurforhængs Knitren
led jeg, stred jeg vild og raadløs, som et Skib foruden Ror.
Voldsomt end mit Hjerte hamred’, modløs stod jeg der i Kamret,
hvisked’: „Kun en Gæst, der søger efter Huset, hvor jeg bor, -
kun en sildig Gæst, der søger efter Huset, hvor jeg bor,
og som banker uden Ord!
 
Dog mit Mod jeg mødig samled’, uvis efter Ord jeg famled’
„Ven!“ jeg sagde, „eller Frue! Min Uhøflighed var stor!
Sagen er: jeg sad i Tanker; og saa tavs og tyst De banker,
hørligt knap mod Dørens Planker, banker De foruden Ord.
Tilgiv!" Her jeg aabned Døren. Mulm kun ind imod migfo’r
Nat og Øde uden Spor!
 
Længe stod jeg tavs og stirred’, hver en Nerve i mig dirred’
Syner drømte jeg og Drømme, drømt af ingen før paa Jord.
I den tyste Nat jeg dvæled', mens jeg stum min Længsel fjæled’,
og det ene Ord, jeg mæled’, hviskede jeg angst: Lenore!“
- Hvisked’ - og et Ekko mumled’ fjernt og angst igen „Lenore!“
fjernt og tyst hint ene Ord!
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